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PREFACE

The Shanghai Institute of Finance and Economics was entrusted
by the Chinese Society of Public Finance and the China Accounting
Society to undertake a joint research project on “Comparative Study of
Sino-American Accounting Systems” with the Graduate School of
Management, University of California, Los Angeles.

One of the objectives of the study was to highlight those accounting
and financial reporting areas which were identical, similar or different
in the systems in use in the People’s Republic of China (PRC) and the
United States of America (US). Where the study noted differences
which were significant, we- have made attempts to relate them to the
differences in the socioeconomic systems of the two countries.

A second and basic objective of the study was to enhance
understanding between our two countries. It is our belief that increased
understanding will lead to more research and study projects of mutual
interest and this, in turn, will lead to an improvement in international
and economic exchanges, not only between the PRC and the US, but
perhaps also with other countries.

During our research it became apparent that the value of our
findings would be considerably enhanced if we provided the reader with
a comparison of the terminology in use in both countries. We have
tried to select from among a myriad of terms -those that pertain to
accounting or are closely related to accounting, striving to present an
adequate but not overly cumbersome work. Consequently a decision
was made to compile:

1. A translation of English language accounting and business
terms into Chinese (Section 1), and

2. A tranmslation of PRC accounting and business terms into
English (Section 2).

We believe these translations of accounting and accounting related
terminology are unique in several ways:

1. The terminologies and their translations in both sections have
been reviewed by the Chinese Society of Public Finance, the
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China Accounting Society and the Graduate School of Management,
UCLA.

2. The translation of some 6,300 English language accounting
terms into Chinese in Section 1 presents these terms in a form as
they are currently used within China. This then is a translation adapted
to usage within the PRC.

3. Section 2 represents the first publication of accounting termi-
nology currently in use within the PRC. We have selected ap-
proximately 2,000 terms which are presently employed under the
uniform accounting system in PRC's planned economy, and are
presented in functional classification. To avoid misinterpretation,
where necessary, we have sought to give terms their original meaning
rather than concentrate on fluent English expression.

4. Both the Chinese translated terms in Section 1 and PRC terms
in Section 2 are combined to form Section 3, which, following
the common practice in other publications, is presented in the
order of the number of strokes appearing in the first Chinese
character of the term concerned. This is done to facilitate con-
sultation by the reader, taking into consideration at the same
time that some of the basic terminology in Section 1, which are
intentionally excluded from Section 2 to avoid too cumbersome
a compilation, are also applicable to current PRC accounting
practice.

We believe that, with this compilation, academicians, students,
professional accountants and translators involved in the negotiation
of business arrangements can be assured of a high degree of correlation
in the meaning of accounting terms.

This book has been translated and compiled by members of the
Sino-American comparative accounting research team.

The team members from the US are:

John B. Farrell—Senior Partner of the Century City office of Price
Waterhouse, West Los Angeles, and President of the UCLA Foundation
Board of Trustees.

Lucie Cheng-—Professor of Sociology and Director of China Ex-
change Programme, University of California, Los Angeles.

Eric G. Flamholtz—Professor of Management and Accounting, Grad-
uate School of Management, University of California, Los Angeles,
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Diana C. Flamholtz——Professor of Accounting, Loyola Marymount
University, Los Angeles.

Edward K. F. Chow—Manager of the Hong Kong office of Price
Waterhouse,

Paul Kua—Graduate student, Graduate School of Management,
University of California, Los Angeles.

The team members from China are:

Lou Er-Ying—Professor, Chairman of the Accounting Department,
Shanghai Institute of Finance and Economics; Vice president, The
China Accounting Society.

Shi Cheng-Yue—Associate Professor, Vice~Chairman of the Ac-
counting Department, Shanghai Institute of Finance and Economics;
Director, The China Accounting Society.

Pei Jing-Zhi—Deputy Director, Economic Commission, Shanghai
Municipal People’s Government.

Feng Zheng~Quan—Teacher, Accounting Department, Shanghai
Institute of Finance and Economics.

Mr. John B. Farrell and Professor Lou Er-Ying serve as editors
in charge.

In a research work such as this one, there will inevitably be
inadequacies in the appropriateness of the terms selected, or even
inaccuracies in the translation process. Comments from our readers
are cordially invited.

John B. Farrell
Lou FEr-Ying
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accounts payable to purchases ratio
accounts receivable

accounts receivable aging schedule
accounts receivable assigned

. RARXMEERE, AAHEE0 WERHBZE, BHK
P#i%4, in: accounting formula [[F] accounting equation] £f/)
Ko

=, BFEESCOHAT:

1. EEE B 0488, R4S B R 3C. 20 free on board
(FOB) price; ADR (asset depreciation range),

2. BB —8iE, HXHF, i, balance brought for-
ward (down),

3. IRAMB|EXLTIXWEXRIREREMEH, m. branch
accounting 43 (3)JE<it; bare contract L&A RI(RLA,

4. DU LT R B L E m e e i 3CF, 0. bonds
payable Ry {} (AR H%.

5. BMXHEREBEY ML, . accepted draft (bill) &
REICE G, RR “accepted bill” H“BREFE”,

6. ML EMWREHE. 0. Baumol Model #IEL/RHI (FhsE
BRAERBA) .

W, B_HoRRETEESHAHE, BAESIT—H: L &3t
BRI, IL&MEULES, B IV.ERE™. 1 V.57
B, &8, VLES & VILEA ks, VILEA.RH; IX. X
H X.BARE XLEBSSTHAXRERA. 8—REFHELET, N
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II.

II1.

IV.

READER’S GUIDE

Section one presents English terms in alphabetical order. In case
a term consists of two or more words, it appears in alphabetical
order of the beginning word, and then the second and third word,
and so on, such as,

accounts payable to purchases ratio

accounts receivable

accounts receivable aging schedule

accounts receivable assigned

Where there is a synonym, it appears in a square bracket [ ] be—

tween the origin term and its Chinese translation, such as, account-

ing formula [[F] accounting equation] £:3f/,\=.

Parentheses are used in the following cases:

1. The commonly used abbreviation of an English term, or the
original term of the abbreviation, such as, free on board (FOB)
price; ADR (asset depreciation range).

2. A word that could be used in lieu of the preceding one while
the term carrying the same meaning, such as, balance brought
forward (down).

3. Chinese word or words that may be used alternatively according
to convention or meaning of the context, such as, branch
accounting 4} (%) JE4£:3f; bare contract FE4k 444 R (3L 4).

4. Word or words that may be added to or deleted from Chinese
translation according to the meaning of the context, such as,
bonds payable 57 { (/&) )5 2.

5. Grouping of similar terms, such as, accepted draft (bill) 2 &
SICEL(ZE{E) means that “accepted bill” could be translated
as “EAR LI

6. Description of the specific use of the term in Chinese, such as,
Baumol Model #i B /REER (B & BTN ERB).

Section two presents Chinese terms classified functionally into

eleven categories: I. General Accounting Terms; II. Financial State-

ments; IIT. Assets and Funds; IV. Fixed Assets and Depreciation;

V. Liabilities and Settlement; VI.Fund Sources and Appropria-



X

tions; VII. Revenue and Income; VIII. Costs and Expenses; IX.
Expenditures; X. Capital Construction; XI. Terms Related to
Accounting. The English translations in each category appear at
left side of the page in alphabetical order.

Section three is a Chinese-English index, which serves for cross
reference mainly in retrieving either original English term from its
Chinese translation or the English translation from its original
Chinese term. The entries are arranged according to the number
and form of the strokes of their first character. Numbers of
strokes of their first character are counted and those having the
fewest strokes will come first. When the numbers of strokes are
the same, the form of first stroke in writing will be taken into
consideration. The form of strokes are classified as below and
arranged in the following order: the horizontal (—), the vertical
(1), the slanting (J), the dot (~) and the hook (—). Entries
sharing the same form of first stroke of the first character will
be arranged in the order of the number of characters of the terms,
that is, the fewest will come first and the most the last. Entries
sharing the same numbers of characters will be arranged according
to the number of strokes and form of first stroke of the second
character, and so on. The number after the term is the page
number where its English counterpart could be located with ‘I
denoting left column and ‘7’ the right column. For instance, “£:
3t 2r, 1311” means that, its English counterpart “accounting” could
be located in the right column on page 2 and in the left column
on page 131.
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